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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM


Độc lập – Tự do – Hạnh phúc




--- ((( --
Số:  … / …. / HDKT/ VN

                                      HÔÏP ÑOÀNG KINH TEÁ                            
                                                                经 济 合 约
- Căn cứ Bộ luật dân sự số 91/2015/QH13 đã được Quốc Hội Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam thông qua ngày 24/11/2015.

根据2015年11月24日越南社会主义共和国国会已通过, 编号91/2015/QH13的民事法律.
- Căn cứ luật thương mại số 36/2005/QH 11 đã được Quốc Hội Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam thông qua ngày 14/06/2005.

根据2005年06月14日, 越南社会主义共和国 国会已通过,  编号36/2005/QH11的贸易法律.
- Căn cứ nhu cầu của ………………………………………………........ về việc cung cấp nhân viên bảo vệ

根据 …………………………………………………………. 所需要警衛人員之需求.
- Căn cứ chức năng nhiệm vụ và khả năng của CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN BẢO VỆ VIỆT NAM.

根據 越 南 保 卫 集 团 股 份 公 司 公 司 的職能,任務及能力.
- Căn cứ vào thỏa thuận giữa hai bên.

根据双方之协调.
Hôm nay,  ngày .... tháng .... năm ........... , Chúng tôi gồm:     

今天, 20....年 .... 月...., 我們包括:
BÊN A: ..........................................................................................................

A  方: ..................................................... 
Địa chỉ地址:  ……………………………………………………………….

Mã số thuế 税号码 : ...........................................................
Người đại diện代表人: .....................................................

Chức vụ職稱: ..............................................................
BÊN B : CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN BẢO VỆ VIỆT NAM
B      方: 越 南 保 衛 集 团 股 份 公 司
Địa Chỉ: số 234/1, Đường An Phú 09, Khu phố 1A, Phường An Phú, Thị xã Thuận An, T. Bình Dương.
地址: 平陽省，顺安市，安福坊，1A街区，安福09路，234/1号
Điện thoại電話 : 0345 110 112  – 0345 110 112   
Mã số thuế税务號碼 : 3702752214 
Đại diện代表 :  Ông Trần Văn Mãi 陳文買先 生

Chöùc vuï 職務 : Giám Đốc  經理  

Tên tài khoản : CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN BẢO VỆ VIỆT NAM 
帐户: CÔNG TY CỔ PHẦN TẬP ĐOÀN BẢO VỆ VIỆT NAM
Số tài khoản帳號 : 0461000614707
Tại银行: Ngân Hàng TMCP Ngoại ThươngViệt Nam – CN Sóng Thần (VIETCOMBANK – 神浪分行 )
Hai bên đồng ý các điều khoản như sau :

雙方同意以下各條款: 
ĐIỀU 1: NỘI DUNG, THỜI HẠN HỢP ĐỒNG VÀ ĐIỀU KIỆN GIA HẠN HỢP ĐỒNG.
内容, 合约期限, 合约延期条件,

1.1 Nội dung内容:
1.1.1: Theo yêu cầu của bên A, bên B tiến hành cung cấp dịch vụ bảo vệ cho bên A tại địa chỉ sau: ...........................................................................................................................................................
按A方之要求, B方將為 A方供应警衛勞務 ; 勞務地点如下 : ..........................................................
1.1.2: Bên B cung cấp cho Bên A tổng cộng ........... vị trí dịch vụ bảo vệ với đồng phục xanh làm việc 24h / ngày và 07 ngày / tuần  kể cả ngày lễ tết.

B方將為A方供应總共.........警衛岗位, 以蓝色制服, 每天服務24 / 24小時, 每週七天 (连节假日). 
1.2 Thời hạn hợp đồng ( 合约期限 )
Thời hạn thỏa thuận hợp đồng là: ...... tháng, kể từ ngày .... tháng .... năm …..đến hết ngày ...... tháng ...... năm .......
此合約期限為........個月, 從…………….. 年.... 月....日 起 至............年.......月.......日止
1.3 Điều kiện gia hạn hợp đồng (合约延期条件)
Trước khi hết thời hạn hợp đồng tối thiểu 30 ngày, bên A phải thông báo cho bên B Nếu không gia hạn hợp đồng bằng văn bản, bằng không hợp đồng xem như mặc nhiên được gia hạn thêm bằng đúng thời gian của hợp đồng cũ, các nội dung và điều khoản nếu có thay đổi hai bên sẽ gặp nhau để thỏa thuận. 
当合约期满之前最少30天, 若不续约A方要以书面通知给B方, 不然合约就默认为依旧合约期限条款来续约,各内容及条款若有改变双方将要相遇以达成协议议. 
ĐIỀU 2: PHÍ DỊCH VỤ, PHƯƠNG THỨC VÀ THỜI GIAN THANH TOÁN
劳务费, 清算方式 与清算时间

2.1 Phí dịch vụ劳务费:

2.1.1: Tồng số tiền Bên A phải thanh toán cho Bên B mỗi tháng là:

- ………….VND / Vị trí / tháng  X ....... Vị trí   = ....................... VNĐ
( Chưa bao gồm 10% thuế VAT )
總共每月A方要付給B方勞務費为﹕

-………….越币/月/ 岗位 X ....... 岗位  = ...........越币 
(未含10% VAT稅金)
Giá dịch vụ này bao gồm :

此劳务费包括﹕
- Lương căn bản của nhân viên bảo vệ, tiền thưởng, phụ cấp làm đêm

- 警卫员底薪﹐奖金﹐夜班津贴..
- Phương tiện di chuyển và các tiện nghi cần thiết, Chi phí quản lý, huấn luyện.

-交通方便及其它必要工具, 训练,管理费
- Bảo hiểm sức khoẻ và an toàn, Bảo hiểm y tế cho nhân viên bên B, Chi phí đồng phục
- B 方警卫员的保险费﹐医疗费, 等…,制服费.
- Thuế doanh thu, thuế thu nhập cá nhân, Điều hành, báo cáo, hậu cần
- 營收稅﹐個人所得稅, 调度﹐报告﹐后勤费用.
- Bộ đàm, công cụ hỗ trợ cho làm việc.
-工作补助工具﹐对讲机.

2.1.2: Chi phí boå sung 补充费用
Sau khi bắt đầu và trong suốt quá trình tiến hành Hợp đồng, chi phí phát sinh từ phía bên B khi thực hiện trách nhiệm theo Hợp đồng sẽ do bên B chịu. Nếu phát sinh bất cứ dịch vụ bổ sung nào khác theo yêu cầu của bên A mà bên B đã cung cấp  thì chi phí phát sinh đó sẽ do bên A thanh toán .
在开始及实行合约的过程中, 若由B方所发生在实行合约责任内的任何费用则由B方负担, 如由A方所要求的任何追加补充劳务而发生费用, 其费用则由A方负担.
2.1.3 Điều chỉnh phí dịch vụ調整勞務費：
Khi chính phủ Việt Nam có nghị định điều chỉnh tăng lương tối thiểu vùng, đó sẽ là căn cứ để hai bên làm lại bản phụ lục hợp đồng điều chỉnh tăng phí dịch vụ tương ứng với mức chi phí phát sinh cho đợt tăng lương đó, nhằn đảm bảo cho Bên B có đủ tiền trả chi phí lương thưởng và các chế độ bảo hiểm cho người lao động đúng theo quy định của pháp luật.
若越南政府發布調整地區最低底薪增長的法令時，這將成為雙方修改合同附件的基礎，根據加薪成本調整服務費增加，確保B方有足夠的資金按照法律規定為工人支付工資獎金和保險.
2.2 Phương thức thanh toán清算方式 :

Bên A sẽ thanh toán cho bên B bằng hình thức tiền mặt hoặc chuyển khoản vào:

· Tài khoản số: 0461000614707
· Taïi Ngân Hàng TMCP Ngoại ThươngViệt Nam – CN Sóng Thần.
A方将以现金或汇款形式来付款给B方在 :
· 帐号 : 0461000614707
· VIETCOMBANK – 神浪分行
2.3 Thời hạn thanh toán清算期限
Bên B sẽ xuất hóa đơn tài chính vào ngày cuối tháng và bên A sẽ thanh toán chi phí trên cho bên B chậm nhất vào ngày 10 hàng tháng khi nhận được hóa đơn tài chính của bên B. Quá thời hạn trên bên A phải chịu lãi suất 2% số tiền cần thanh toán/tháng tương ứng với thời gian chậm trả tại thời điểm thanh toán.
B方将于每月底开发票给A方,在收到发票后A方将在每月10日清款给B方.如逾以上期限A方须多付02%/每月/必清算的款项,应合在清单时刻的慢付时间.

ĐIỀU 3: PHẠM VI TRÁCH NHIỆM (NGHĨA VỤ) VÀ QUYỀN HẠN CỦA BÊN A

A方的责任 (义务) 与权限范围
3.1 Trách nhiệm (nghĩa vụ) 责任 (义务)
3.1.1: Thanh toán phí dịch vụ đầy đủ và đúng hạn (theo quy định của điều 2).
依约及完备结算劳务费 (依据此合约第二条款的规定).
3.1.2: Cung cấp tài liệu và thông tin liên quan đến tình hình an ninh khu vực trước đây cho bên B (quy trình bảo vệ, nội quy làm việc …) để bên B có căn cứ xây dựng quy trình công tác, phương án bảo vệ phù hợp với tình hình thực tế của bên A.
提供有关A方公司区域的安寜状况及有关资讯( 保安规程, 工作内规)给B方做根据设立有关符合A方实际情况的工作规程与保安方案.
3.1.3 Khắc phục sửa chữa kịp thời những sơ hở thiếu sót theo tư vấn hoặc khuyến cáo của bên B nhằm đảm bảo an ninh trật tự, an toàn hàng hóa, tài sản cho bên A.

及时克服纠正一般依据B方所劝告及咨询的欠缺弱点, 旨在担保A方的秩序安宁及货物, 财产之安全.
3.1.4 Tạo điều kiện thuận lợi để nhân viên bảo vệ của bên B thực hiện đúng công việc theo Cam kết hợp đồng và các quy định của pháp luật Việt Nam.
造顺利条件给B方保卫人员实行准确依据合约中所具结的工作及各越南法规.
3.2 Quyeàn haïn权限
3.2.1: Có quyền yêu cầu bên B thông tin, báo cáo tình hình liên quan đến công tác bảo vệ tại Bên A.
A方有权要求B方通讯, 报告一般关连到在A方的保卫工作.
3.2.2: Có quyền yêu cầu bên B thay đổi lập tức bất kỳ nhân viên bảo vệ nào do bên B cung cấp mà bên A nhận thấy nhân viên đó không đủ năng lực, bê trễ hay không thích hợp.
当发觉B方所供应的保卫员不适合﹐或工作迟滞不胜任时﹐A方有权要求B方调换.
3.2.3: Có quyền yêu cầu bên B thực hiện đúng và đủ các quyền và trách nhiệm (nghĩa vụ) đã Cam kết.

有权要求B方准确及充分行使对于已经具结的各责任和权限条款.
ĐIỀU 4: PHẠM VI TRÁCH NHIỆM (NGHĨA VỤ) VÀ QUYỀN HẠN CỦA BÊN B 

B方的责任 (义务)与权限范围
4.1 Trách nhiệm (nghĩa vụ) 责任 (义务) :

4.1.1: Trong phạm vi trách nhiệm của mình, bên B chịu trách nhiệm bảo đảm an toàn cho tài sản, an ninh cho Ban Giám đốc bên A trong khi làm việc tại công ty không bị những hành vi trái pháp luật của công nhân xâm phạm, xây dựng chiến lược bảo vệ thích hợp với nhu cầu của bên A cụ thể như sau:
在自己的责任范围内, B方确保A方财产之安全及A方经理部在公司工作时间内之安宁, 不受员工非法行为之侵犯, 同时将为A方公司设立适合于A方所要求之保安方案, 具体如下:
· Đảm bảo an toàn cho người và tài sản của bên A 24/24 giờ.

确保24/24小时A 方的人及财产之安全.

· Kiểm soát, thống kê số lượt cán bộ nhân viên ra ngoài trong giờ làm việc.

· 检查察及统计在上班时间外出的A方员工,干部.

· Giám sát việc xuất nhập hàng hóa và vật tư ra vào công ty tại cổng chính thông qua hóa đơn hoặc phiếu xuất kho.

监察在A方大门进出货物及物资的情况,要通过出库单或发票.
· Bảo đảm an toàn cho Ban Giám đốc trong giờ làm việc tại công ty, điều hành xe ra vào lấy hàng, đảm bảo trật tự an toàn.
确保A方经理部在公司工作时间之安全,调控进出提货车辆,确保秩序安全.
· Phối hợp cùng bên A phòng ngừa và giải quyết kịp thời các sự cố có thể xảy ra như: cháy nổ, đình công, bạo loạn gây rối trật tự.

与A方配合防止和及时解决一切有可能发生的事故如: 火灾,罢工,暴乱,失秩序等…

· Hỗ trợ an toàn PCCC trong công ty bên A như: định kỳ kiểm tra hệ thống thiết bị PCCC theo quy định của Công Ty, tăng cường phối hợp cảnh sát PCCC chữa cháy khi có sự cố xảy ra...
互助A方公司范围内之消防安全如: 依据公司规定定期检查消防设备系统,支援配合消防警察灭火当有事故发生...
· Kiểm soát phòng chống nhân viên trộm cắp trong công ty.
检查防止在公司内员工中之偷盗事宜.
· Ngăn ngừa người từ bên ngoài đột nhập vào công ty trộm cắp.

防止从外面突入A方公司之偷盗事宜.
Ngoài ra bên A không được giao thêm bất kỳ một công việc nào khác hoặc điều các nhân viên bảo vệ đến làm việc tại một địa điểm nào khác ngoài quy định của hợp đồng khi chưa có sự đồng ý của bên B.
当向未得到B方的同意,除合约內所规定之外A方不能追交任何工作或调动警卫员到别的工作地点.
4.1.2: Bên B có trách nhiệm cung cấp đầy đủ lý lịch trích ngang của nhân viên bảo vệ cho bên A (kể cả trường hợp thay nhân viên mới).
B方有责任供给A方警卫人员的简历. (包括换人场合).

4.1.3: Giữ liên lạc thường xuyên với bên A thông qua hệ thống báo cáo, ngoài sổ trực hàng tháng nhân viên bảo vệ có trách nhiệm gửi cho bên A  báo cáo tháng về công tác bảo vệ tại công ty bên A.
经常以报告方式与A方保持联系, 除值日册外, B方警卫还按月作月中报告, 报告在A方之保卫工作情况.
4.1.4: Khi bên A có yêu cầu thay đổi nhân viên bảo vệ, bên B có trách nhiệm thay đổi trong vòng 02 ngày khi nhận được thông báo bằng văn bản của bên A.
当A方要求更换警卫员时, B方接到书面通知后有责任在02天内更换.
4.1.5: Bên B bảo đảm nhân viên của mình sẽ không tiết lộ bất kỳ thông tin, số liệu nào liên quan đến hoạt động kinh doanh của bên A.

B方确保自己的人员不泄漏A方任何有关经营活动的资讯.
4.1.6: Cam kết tuân thủ chặt chẽ nội quy của công ty bên A, quy trình bảo vệ và các quy định về an toàn lao động, vệ sinh môi trường do bên A đề ra.
切实严格遵守A方公司的内规, 保卫流程, 及B方所提出的各劳动安全, 环境卫生规定.
4.2 Quyền hạn权限
4.2.1: Có quyền kiểm tra, giám sát người, phương tiện, hàng hóa, tài sản ra vào công ty của bên A trong khu vực nhân viên bảo vệ bên B làm nhiệm vụ. Lập biên bản các trường hợp vi phạm đối với người có hành vi trộm cắp, lừa đảo, cướp tài sản bên A, đồng thời lập biên bản vi phạm đối với tất cả cán bộ công nhân viên, người lao động của bên A, giao bên A hoặc cơ quan chức năng xử lý.
在B方保卫人员所当仁的区域内,有权检查,监察对于人,货物,财产进出A方公司範围. 抄录案有关各种违犯场合对于偷窃,撞骗,夺取A方的财产. 同时抄录违犯案件对于一切A方公务员和劳动者,交给A方或职能机关处理.
4.2.2: Có quyền thay đổi vệ sĩ của bên B mà không nhất thiết phải có ý kiến của bên A.
有权更换B方的保卫人员但却不一定要有A方的意见.
4.2.3: Có quyền khởi kiện ra tòa án theo quy định của pháp luật Việt Nam khi bên A không thanh toán phí dịch vụ đầy đủ và đúng hạn.
按照越南法律B方有权起诉到法庭,当A方不如约与充足清算劳务费给B方.
ĐIỀU 5: TRÁCH NHIỆM CỦA CÁC BÊN KHI VI PHẠM HỢP ĐỒNG
当违犯合约时的各方责任
5.1 Kể từ khi hợp đồng có hiệu lực thi hành, bên nào không thực hiện, thực hiện không đúng, không đủ các điều khoản đã cam kết thì phải chịu trách nhiệm bồi thường số tiền tương ứng với phí dịch vụ trong thời gian còn lại của hợp đồng cho phía bên kia. 


从合约有效力施行起,若那方不实行,实施不准确,不充足行使对于已具结的各条款,则须受责任赔款给予他方应合于合约中所结存时间的劳务费.
5.2 Trong khi thời hạn hợp đồng còn hiệu lực mà một bên muốn chấm dứt thì phải thông báo bằng văn bản trước 30 ngày. Nếu một bên đơn phương chấm dứt hợp đồng mà phía bên kia không phạm các điều khoản đã cam kết thì bên đơn phương chấm dứt hợp đồng phải bồi thường số tiền tương ứng với phí dịch vụ trong thời hạn còn lại của hợp đồng cho phía bên kia.


当执行合约期限还有效力时，如一方要结束合同必要在30天之前以书面通知对方.在实行约过程中若那边单方结束合约而他方不违犯已具结的各条款时,则须赔款给予他方应合于合约中所结存时间的劳务费.
5.3 Quá trình thực hiện hợp đồng nếu có những thiệt hại, mất mát hoặc thất thoát tài sản, thì bên B có trách nhiệm bồi thường thiệt hại 100% giá trị còn lại của tài sản đã mất, khi có kết luận bằng văn bản của cơ quan có thẩm quyền hoặc sự thống nhất thỏa thuận của 2 bên bằng văn bản hợp pháp về hình thức và mức độ đền bù.

在实现合约过程中如有任何损害,矢落或损失财产, B方有责任将于100%失窃财物的剩余价值来赔偿损害给A方,当具有职权机关的文字记录结论或双方合法文纸记录有观统一协商对补偿形式及限度.

ĐIỀU 6: NHỮNG TRƯỜNG HỢP LOẠI TRỪ TRÁCH NHIỆM CỦA CÁC BÊN
剔除双方责任的各场合
6.1 Các sự cố bất khả kháng như thiên tai, lũ lụt, chiến tranh, hỏa hoạn, sự thay đổi đột ngột về chính sách của Chính Phủ, nếu thiệt hại thuộc về bên nào thì bên đó phải gánh chịu.


各不可抗事故如天灾,水灾,战争,火災,突然更换政府政策等,若属那方的损失则由其方自负担.
6.2 Những thiệt hại ngoài phạm vi hợp đồng hoặc ngoài phạm vi công việc của nhân viên bảo vệ mà hai bên đã ký kết, nếu thiệt hại thuộc về bên nào thì bên đó phải gánh chịu.


各损害属双方已签订之合约或保卫人员的工作范围外, 若属那方的损害则由其方自负担.
6.3 Khi bên B đã khuyến cáo cho bên A các nguy cơ mất an toàn hoặc đã tư vấn các vấn đề nhằm đảm bảo an ninh trật tự, an toàn về hàng hóa va tài sản mà bên A không khắc phục sửa chửa kịp thời hoặc không thực hiện, thực hiện không đúng, không đầy đủ dẫn đến thiệt hại thì bên A phải tự chịu trách nhiệm.



当B方劝告各失安全危机或已咨询各问题旨在担保秩序安寜,货物与财产之安全给A方,而A方不及时克服纠正或不实行,实施不准确,不充足行使引至损害,其损害则由A方自负担.
6.4 Bên B được miễn trách nhiệm bồi thường thiệt hại về kinh tế đối với tài sản bị mất thuộc sở hữu cá nhân như: Máy tính xách tay, điện thoại, đồng hồ, trang sức, quần áo…. Của bất cứ cá nhân hoặc bất cứ cán bộ, nhân viên nào trong công ty của bên A (trừ trường hợp xác định được người lấy chính là nhân viên bảo vệ của bên B).

B方可免除赔偿责任对各损失财产属于个人所有权如: A方公司中的任何个人或任何干部, 职员之手提电脑,电话,手表,装饰品,服装等(除了确定盗窃人是B方的保安人员).
ĐIỀU 7 : ĐIỀU KHOẢN CHUNG综合条款
7.1 Không bên nào trong hợp đồng được quyền chuyển giao một phần hay toàn bộ các quyền của mình nêu trong hợp đồng này cho bất kỳ cá nhân, công ty hay tập đoàn nào mà không có văn bản chấp thuận trước của bên kia.

双方不能自己将在合约中的全部权利转交给任何个人, 公司或集团, 当未得到对方的书面同意.
7.2 Hai bên không được phép vận động lôi kéo sử dụng (thuê mướn) lao động của nhau khi thời hạn hợp đồng vẫn còn hiệu lực. Trừ trường hợp nhân viên của hai bên đã nghỉ việc quá 06 tháng kể từ khi có quyết định nghỉ việc hoặc được sự đồng ý của lãnh đạo hai bên bằng văn bản.


在合同期限有效时不允许双方运动使用(雇用)各方之间员工.除终止之日起解雇06个月以上的员工除外或得到双方领导的书面同意书.
7.3 Hai bên tuân thủ việc thực hiện các điều khoản đã được quy định trong hợp đồng. Trường hợp cần thay đổi, điều chỉnh hoặc bổ sung phải có sự thỏa thuận của hai bên bằng văn bản.


双方遵守合约中的每一条款, 若有调改补充须经得双方同意的协调书.
7.4 Hai bên đã đọc và hiểu rõ quyền, nghĩa vụ, lợi ích hợp pháp của mình và hậu quả pháp lý khi ký kết hợp đồng này .



当签订此合约时,双方已阅读与领会清楚自己的权限,义务,合法利益及法理后果.

7.5 Trong quá trình thực hiện hợp đồng nếu có gì vướng mắc, 2 bên phải thông báo cho nhau để cùng bàn bạc, giải quyết trên tinh thần đoàn kết, hợp tác. Trường hợp không giải quyết được hoặc có sự tranh chấp thì yêu cầu tòa án nhân dân nơi có trụ sở chính của bên B xử lý, án phí và các chi phí khác có liên quan đến việc tranh chấp do bên có lỗi thanh toán.
在实现合约过程中如有何纠缠,双方须互相通报用以团结合作精神状态来商讨,解决问题. 若不能解决场合或有纠纷事宜,必要求B方的地方人民法院来处理,案费与各有关纠纷事宜的其别费用将由有错过方负担.
7.6 Trong trường hợp hai bên chấm dứt hợp đồng thì bên B có trách nhiệm phối hợp bàn giao tất cả tài sản trong phạm vi công ty bên A và rút quân ra khỏi công ty bên A đúng theo thỏa thuận khi bên A đã thanh toán hết số tiền phí dịch vụ còn lại cho bên B hoặc hai bên đã thống nhất phương thức thanh toán bằng văn bản. 

当双方终止合同时，当A方已付清给B方其余的保卫劳务费或者双方已用书面形式达成付款共识后，B 方有责任配合交接A方公司范围内的所有财产并按照协议将A方公司人力撤离.
7.7 Hợp đồng này được thực hiện theo các điều luật của nước CHXHCN VIỆT NAM, nếu xảy ra tranh chấp thì lấy bản hợp đồng tiếng việt làm chuẩn . 
本合同按照越南社会主义共和国法律实施. 若发生争议时以越文合同为准.
7.8 Hợp đồng này được lập thành 02 bản, gồm tiếng Việt và tiếng Hoa, mỗi bên giữ 01 bản, có hiệu lực kể từ  ngày ký và có giá trị pháp lý như nhau.
此合约共立2份, 越中两种文字. 每方持1份从签署日起开始有效力与有值.
               ÑAÏI DIEÄN BEÂN A                                                                                 ÑAÏI DIEÄN BEÂN B
                      A方代表                                                                                                   B方代表
